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commandment of confession on the Day of
Atonement is that one should begin on the
eve of the day [at the afternoon prayer
(minchah)], before one eats [the NTIVO
Npoan (meal of separation)], lest he choke
at the meal before he confesses. And even
though one has confessed before eating, he
repeats the confession on the night of Yom
Kippur during the evening ma'ariv prayer,
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and repeats the confession in the morning prayer, in the musaf [additional] prayer, in the

afternoon minchah prayer, and in the ne'ilah prayer [recited just before dark at the end of the

day]. When does one confess? An individual — after his [silent amidah] prayer, and the prayer
leader — in the middle of his prayer [his repetition of the amidah], in the fourth blessing.
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(3) And Yaakov said to Yosef: The Almighty God Sha-ddaiy appeared to me in
Luz, in the Land of Canaan, and He blessed me; (4) And He said to me: I shall
hereby make you fruitful and numerous; I shall make you into a congregation
of peoples; I shall give this Land to your descendants after you as an eternal

RASHI

4 I shall make you into a congregation
of peoples — [Said Yaakov:] “God gave
me the news that in the future, a congregation

of peoples is to issue forth from me. Now,
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even though God used both the expression of

nation and [also] a congregation of nations [when blessing me], that is because, He said nation
regarding Binyamin, (Genesis 35:11 and see Rashi there). [However, when God continues
there (Genesis 35:11) and says] a congregation of nations, this [plural expression] implies two

[more offspring], apart from Binyamin, and yet I had no more sons [after Binyamin]! I
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inheritance. (5) And now, your two sons who were born to you in the land of
Egypt before I had come to you in Egypt — they are mine; Efraim and Menashe
will be mine like Reuvein and Shimon; (6) [Any other of] your progeny to whom
you might give birth after them, will be yours; they will be called after their

RASHI

therefore learned [at that time,] that [some
time] in the future, one of my tribes will be
divided [thereby creating two new tribes, as
it were (Mizrachi)]. And now, therefore, I give
that very gift to you [for your sons, Efraim
and Menashe, are indeed to be considered
tribes in their own right]” (see Rashi Genesis
35:11; Bereishit Rabbah 82:4, Pesikta Rabbati
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had come to you; that is to say, [your two
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[means: who were born to you ..

sons] who were born between the time you

separated from me and until (19) the time 1 came to you (72X *X3) [in Egypt]. They are mine
— i.e., they are to be counted among the rest of my sons [namely], to take a share in the Land
[of Israel], each one taking a full share [of a fully-fledged tribe]. (6) MWX] '[ﬂ'lz?'l?ﬁ'l
[.Tl"f'?m — [The meaning here is:] If (WR) you give birth to more [sons], they will not be
counted as sons of mine, but rather, they will be included within the tribes of Efraim and
Menashe, and they will not hold an independent name as separate tribes with regards to
inheritance [of territory in the Land of Israel]. Now, even though the Land [of Israel] was
apportioned out according to the number of people [in each tribe, and therefore, any of these
additional sons of Yosef would get the same share whether he was called a “tribe” or just part
of another tribe], as the verse says (Numbers 26:54), “To the numerous [tribe], you must give
a greater inheritance,” and therefore each and every person [anyway] received an equal
share, except for the firstborn [who had to receive a double share] — nevertheless, [Yaakov
was saying here that any additional sons to Yosef] were not to be called “tribes,” other than

these [i.e., Efraim and Menashe, regarding (a) their count as separate tribes in the casting of
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having a tribal leader (X°03), and (c) having {Givd

separate tribal banners].
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(7) But show kindness to the children of Barzilai the Gileadite, and let them be
among those who eat at your table, for they did so befriend me when I fled
from Avshalom your brother. (8) And, behold, there is with you Shimi the son
of Gera the Benjaminite of Bachurim, who cursed me with an explicit curse on
the day when I went to Machanayim, and he came down to meet me at the
Yarden, and I swore to him by the Lord, saying, I will not put you to death
with the sword. (9) And now do not hold him guiltless, for you are a wise man,
and you will surely know what you ought to do to him, and you shall bring his
hoary head down to the grave with blood. (10) And David slept with his fathers,
and he was buried in the city of David.

RASHI Ld7a
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another matter justifying the death penalty.
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(5) The righteousness of the innocent will straighten his way, but the wicked
will fall in his wickedness. (6) The righteousness of the upright will save them,
but in the destruction, the treacherous will be caught. (7) When a wicked man
dies, hope is lost, and the expectation of his children is lost. (8) A righteous
man is extricated from trouble, and a wicked man comes in his stead.
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) But in the destruction — In the

destruction that they perpetrate, they are

caught. (7) Hope is lost — of all who trust

in him. And the expectation of his 0°11X

— [The hope of] his children [who, may have benefitted in his merit had he been righteous
and] who, are the products of his [ono] strength [are lost forever].

Mishnah Shabbat, chapter 12

@) If one builds, how much must he build to

or a

2> P9 naw 7AWN

AXTTY 22 (73927) .20 R M2 D maian N

UG 22 0TI LTIV WL 1w nnon
NI IAINZM AXPR ARy 92,9720 np .2

be liable [punishment if intentional,
sin-offering if unintentional]? One who
builds, any amount [i.e., even filling up a

hole in a wall, since in the Mishkan if a board had a hole in it, it was immediately filled], and
one who chisels [a stone to make it square or flat, this is a subcategory of striking the finishing
blow with a hammer] and one who strikes a finishing blow with a hammer [after the quarrier
had chiseled out the stone on all four sides from the mountain and is attached to the mountain
only by a thin strip of rock, a final blow would separate the stone from the mountain. So, too,
placing the final finishing-touch thereby completing an object falls under the category “striking
a finishing blow”], or with a small axe, and one who drills [a hole], any amount, [“any
amount” applies to all the aforementioned labors] is liable. This is the general principle:

Whoever does work on the Sabbath and his work endures [i.e., it is not necessary to add upon
X1IV271 P72 13297
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it], is liable. Rabban Shimon ben Gamliel
says: Also liable is one who strikes with the
sledgehammer on the anvil at the time of his
work [thereby ensuring a smooth flat
hammerhead before proceeding to flatten
silver or gold with that hammer], because he
is as one who improves his work [this was
construction of the

done during the
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Tabernacle, the silver and gold smiths would X7 ,°0 *27 2K .27 ,Jiw? 222 ,nin3an0 *3wn

flatten the hammerhead on an anvil after 7°2M2 ¥ 72¥ 00 DWwn N'?N nPnIX AY 12
every three strikes on the silver or gold; the

law does not follow Rabban Shimon ben Gamliel]. 2) One who plows, [is liable for] any
amount, one who weeds, and one who trims [trees, by chopping off dead branches], and one
who prunes [young shoots], any amount is liable. One who gathers wood — if in order to
effect an improvement, [e.g., one cuts off branches or twigs to enable more vigorous growth,
then he is liable for] any amount; if for fuel, as much as is required for boiling a light egg. If
one collects grass, if to effect an improvement [in the soil, then he is liable for] any amount;
if for an animal['s fodder], [the amount is] a kid's mouthful. (3) One who writes two letters, [if
ambidextrous] whether with his right or with his left hand [otherwise, a right handed
individual, writing with the left hand is not liable, although it is Rabbinically prohibited],
whether the same letter [twice] or two different letters, or in two [different colored] inks, in
any language, he is liable. Rabbi Yose said: They declared one liable [for writing] two letters
only because of the mark [that it makes], because thus did they write on each board of the
Mishkan, to know which was its companion [so that when the Mishkan was dismantled and
subsequently erected again, the boards should remain in the same order as before. Therefore,
if one makes any two marks, even though they are not alphabetical characters he is guilty in

XMIvI2n 7°72W 1327
YNNI WrDBA TTANKT NNONK KR TR RIETW 93 90000 AP (up yiop 17 X0 wivea fant
KWW 151 :yYa RZIMPAR L0 970 DIMP 5OV ow Y PRY LNRMPRNR ANAKRYM mmpm
,OPIY VI 1WN 00 TN 1AW LRI (PR LTT0N YV KO FaKYR Y an 1Ky 8 Sy Ox S1aR51 [pnna
272w 19T PRI T RIW DO VP XKOW IR PPOMTY NAX FIRA 1707 YY1 MR wHW ovi Sy 1on
FTWM PYN TOKRYN KIM DAY 7y 2730 9 ,INX WD D0 Ik v 0wy whin  Wwamn 2
DOTANMT D2 W DYDT T M YW DwIn NS 0T LTI pnd (9K 0 DwaY ohy Yy Laopn
JTOP TI¥N M A IYYPY VPP DK IR TR DK CLIPAD DR amn (MK pyyipt 1K 1Y oo
UOW KW 0IX2 ADRAWA 12 111712 A 3 v IRwn N Swana® mSp K, N9100 NYihan N
noR MW AWR pEdR TNw SINNR DWR A 12N0 1K SXw N2TND 0K Y2 KW 19RT T nwa
D7aN1W T113,07112°0 1w D NP0 1w o137 080 NKY .K1P03 TART 1772 TR 1INR[RD Wh (N
AW WwIpa PYAY TRIW 1270 DWW DIWR 1IN K 93 Sw ana1 . pwS $22 mw 1avob a1 nK 1
MW OWAW KOX ,AN3 K 1978KT 712719 70717 737 KNK.OWAPn 270 13790 KXY 1M wa%1 [Nk 07pannw 11en
MM ,ANAR5NM M3 KOW 8 S5y Ox ,amSa . Jup OW 1IKR 20 1273 1A% PR AT 0D KnYya M



19PN

Rabbi Yose's view]. Rabbi Yehudah says: We
find a short name [forming part] of a long
name: [e.g.,] O¥ — Shem as part of NYRAY
— Shimon, or [B¥W — Shem as part] of
XY — Shmuel; T3 — Noach as part of
M3 — Nachor; 7 — Dan as part of 7X°37
— Daniel; T3 — Gad as part of PX*T3 —
Gaddi'el. [I.e., If one intended to write long
names, but writes only part of those names,
and nevertheless, it forms a complete name in
itself, one is liable.] (4) One who writes two
letters in one state of unawareness, is liable
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[as in the previous chapter, Mishnah 6, “This

is the general principle: all who are liable to a sin-offering are liable only if the beginning and
the end of the forbidden action are unintentional,”]. If one writes with ink, chemicals, sikra [a
kind of stone used to paint red] kumos [black-colored earth], kankantum [vitriol used as an
ingredient of ink], or with anything that leaves a mark on the angle of two walls or on the two
pages of a ledger, and they [the two letters written] are [thereby] read together, he is liable. If
one writes on his flesh [with ink], one is liable. One who scratches [letters] on his flesh: Rabbi
Eliezer declares him liable to a sin-offering, but the Sages exempt him [even if he extracts
blood in the shape of letters since this is definitely not the usual manner of writing]. (5) If one
writes with a fluid [that blackens, such as juice from berries], with [other] fruit juices, in road
dust [i.e., one writes in the dust with his finger], or with writer's powder [the sediment left in
an inkwell], or with anything that cannot endure, one is not liable [but is, nevertheless,
Rabbinically prohibited. If one writes] with the back of his hand [i.e., he writes with his palm
facing upward], with his foot, with his mouth, or with his elbow; if one writes one letter near
[other] writing [i.e., near a letter already written, so as to complete the word]; or if one writes
upon writing [to make it clearer]; if one intends to write a chet but writes two zayyins [a chet
is like two zayyins with a connection on top, here he forgot the connection]; one [letter] on
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the ground and another on a beam; If one %y ,n%a7 "?ﬂ:) W 5y N2 P2 NoXY 7IX2
writes [a letter] on two [separate] walls of the ~ NiX 202 .72 A7 OY 77 1373 X1 ORID °B7 "W
house or on two pages of a ledger which are  02M ,220% XD2 12 YYIT? °27 ,71p* W00 NoX
not read together, one is not liable. If one  NOX ,mn‘;yg *IW2 NPNIX AW 2N Y e
writes one letter as an abbreviation [i.e., a ,220% 58"??;; 127 ,072790 P2 NoR) e
letter followed by a short stroke or point to Halglo)l-Jagamlgy!

indicate that it is an abbreviation, e.g. R’ for

Rabbi]: Rabbi Yehoshua ben Bateira holds him liable [since one understands a complete word
from this writing], while the Sages exempt him [regardless of what is understood, as he, in
fact, only wrote one letter; the law follows the Sages]. (6) [See the general rule Mishnah Portion
Parshat Vayeitzei, where it is explained that one incurs one sin-offering for many forbidden
labors where the cause for all these unintentional Sabbath desecrations was based on a single,
central mistake, for example an unawareness that there is a Sabbath. If, however, he
remembered in between each act of desecration, he would incur separate sin-offerings for each
desecration. What is the law, if, before one completed a forbidden labor, he reminded himself
that it was Sabbath and stopped, then forgot again and completed the forbidden labor? For
example] if one writes two letters in two [separate] states of unawareness, one [letter] in the
morning and one [letter] in the evening (see Tosfot Yom Tov), Rabban Gamliel holds him
liable [as if he wrote the two letters together, since an inconsequential awareness, such as an
awareness after writing only one letter (which, in any case, does not incur liability), does not
separate the two actions from one another, hence, the two actions combine as if committed
during one state of unawareness] while the Sages exempt him [maintaining that the awareness

between the writing of each letter separates the two actions].
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“If one writes one letter as an abbreviation  *27 OWR JaNP° 27 TR PP™IWI NOX NIX 20D
Rabbi Yehoshua ben Bateira holds him liable,
while the Sages exempt him.” (see Mishnah 5) Rabbi Yochanan said in Rabbi Yose ben
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Zimra's name: How do we know [that]
abbreviated forms [are from] the Torah?
Because it is written, “for Av [the father of]
177 — HaMWN [a multitude of; the letter vav
is used vocally, but is interpreted
consonantly] nations have 1 made you”
(Genesis 17:5) [this is understood as if the
two words av and hamon are abbreviations
for the following]: [2X stands for Av] a
father of nations have I made you; [2X
stands for Bachur] a chosen one among
nations have I made you. HaMWN — 1Mt
beloved [Chaviv — the letters heh and chet

are interchanged] have I made you among
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nations; a king 7V [Melekh] 1 have
appointed you for the nations; distinguished

197 [Vatik] have I made you among the nations; faithful 7 [Ne'eman] have I made you to

AIMIX DOWITR MK 0797 AKX 07D

the nations. Rabbi Yochanan, on his own authority, quoted 23X — aNoKY [“I am the Lord
your God ... ” — Exodus 20:1]: *23X I [ani] Myself *3IX [Nafshi] have written the Script 21X
[Ketibah Yehavit]. The Rabbis interpreted: Sweet speech [amirah Neimah], a writing, a gift
[Ketivah Yehivah]. Others state aNoKhY [is to be interpreted] reversed [i.e., X32%]: Scripture
was given [to man] X13D"° Yahivah Ketivah, faithful are its words N”32 [Ne'emanim
amarehah]. The School of Rabbi Natan quoted, “*7A1? 777 v *3 — Because your way is
perverse [YaRaT|] before me” (Numbers 22:32): She [the donkey] feared ©7° [Yare'ah], saw
v [Ra'ata], [and] V7 turned aside [naTetah]. The School of Rabbi Yishmael taught: “5m73
— KaRMel [fresh grain]” (Leviticus 23:14): a full pillow [?173] KaR — pillow, [5?313] Male
— and full, [i.e., that the kernels are plump and moist thereby filling up their shell]. Rabbi
Acha bar Yaakov quoted “and he cursed me with a curse that is grievous N¥723 [NiMReZeT].”
([T Kings 2:8) This is an abbreviation: N¥7M3 he is an adulterer [Noe'ef], a NX71A1 Moabite,
N¥M3 a murderer [Rotzeah], N¥7M3 an adversary [Zorer], N¥M3 an abomination [7To'evah].
Rabbi Nachman ben Yitzchak quoted “How can we justify ourselves P70X1 [NiZTaDaK]?”
(Genesis 44:16) pTv33 We are honest [Nekhonim], pT0X1 we are righteous [Zaddikim], p7033
we are pure [Tehorim], PT0X1 we are very pure [Dakkim], ?T03 we are holy [Kedoshim].
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer HaCharedim, 71b

If you eat more than necessary, you have lost
out and have wasted the time taken for eating
and the time taken for bodily functions. And
if the food harms your stomach and you are
preoccupied with your discomfort, three
[distinct] times are wasted. And if it causes
sickness, as the Rambam discusses, you have
violated the commandment “And you should
guard your souls very well.” (Deuteronomy
4:15) It is also possible to cause your death
and your Maker will demand the blood of
your hand, and all the commandments of the
Torah that you would have kept and done in
the future [had you lived] will be left undone.
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May this be far from us. [The Sages taught:] Great is [the power of] a mouthful [of food given
to those in need]. That extra that you would have left over, beyond what you needed — if you
had fed it to a poor person, you could have merited the life of this world and the next. You
have also violated the prohibition against wastefulness. Therefore, set the Rambam's words as
a crown upon your head. He wrote, “Do not eat except when you are hungry. Do not drink,



vapn

except when you are thirsty. Do not eat until
you are completely full, but rather, a third
less.” And, in the words of the Ra'vad, it will
be considered for you like a fast before your
Maker. Do not answer quickly, but only with
great deliberation. Pay attention and consider
the consequences, what your interlocutor may
respond to you. If you close your eyes and
consult with your Maker about what you
should answer, or whether it is better to be
silent, how good is your portion. “I and He,
please save.” (Mishnah Succah, 4:5) This
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means when I and He are alone together, i.e., when needed I seclude myself, as is written in
the book Chovot HaLevavot [Duties of the Heart].

Practical Law:
Rambam, Laws of Repentance, Chapter 2

1) Neither repentance nor Yom Kippur
atones, except for sins between a person and
the Omnipresent; for example, if someone ate
something forbidden, had forbidden relations,
or the like. But for sins between one person
and another; for example, if someone injures
another person, curses another person, steals
from him, or the like — he is never forgiven
for it unless he gives the other person what is
due him and is reconciled with him. (2) Even
if he returns the money that he owes him, he
must conciliate him and plead with him until
he forgives him. Even if someone only
offended another person with words, he must
placate him and implore him until he forgives
him. If the other person is not willing to
forgive him, he brings him a row of three

people who are friends of his, and they
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implore him and request [it] of him. If he is not conciliated by them, he brings to him a second

time and a third time. If he is [still] not willing, he leaves him and goes away, and the one

who did not forgive is the sinner. But if it is his teacher, he continues to come even a thousand
times, until he forgives him.





